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DE LA JUSTICE ET DES
AFFAIRES ÉTRANGÈRES
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HOOFDSTUK I CHAPITRE Ier

Algemene bepalingen Dispositions générales

Artikel 1 Article premier

Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in
artikel 78 van de Grondwet.

La présente loi règle une matière visée à l’article 78
de la Constitution.
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Art. 2 Art. 2

Deze wet is van toepassing op de Veiligheid van de
Staat, burgerlijke inlichting- en veiligheidsdienst, en
op de Algemene Dienst inlichting en veiligheid van de
Krijgsmacht, militaire inlichting- en veiligheids-
dienst, die de twee inlichtingen- en veiligheidsdien-
sten van het Koninkrijk zijn.

La présente loi s’applique à la Sûreté de l’E´ tat,
service civil de renseignement et de sécurité, et au
Service général du renseignement et de la sécurité des
Forces armées, service militaire de renseignement et
de sécurité, qui sont les deux services de renseigne-
ment et de sécurité du Royaume.

Bij het vervullen van hun opdrachten zorgen die
diensten voor de naleving van, en dragen bij tot de
bescherming van de individuele rechten en vrijheden
alsook tot de democratische ontwikkeling van de
maatschappij.

Dans l’exercice de leurs missions, ces services veil-
lent au respect et contribuent à la protection des
droits et libertés individuels, ainsi qu’au développe-
ment démocratique de la société.

Art. 3 Art. 3

In deze wet wordt verstaan onder : La présente loi entend par :

1o «Ministerieel Comité»: het Ministerieel Comité
dat de vaststelling van de algemene politiek inzake
inlichtingen en veiligheid onder zijn bevoegdheden
heeft;

1o «Comité ministériel» : le Comité ministériel qui
a la détermination de la politique générale du rensei-
gnement et de la sécurité dans ses attributions;

2o «agent»: ieder lid van het statutair of contractu-
eel personeel en iedere militair die zijn functie uitoe-
fent binnen één van de in artikel 2 genoemde inlichtin-
gen- en veiligheidsdiensten;

2o «agent»: tout membre du personnel statutaire
ou contractuel et tout militaire exerçant ses fonctions
au sein des services de renseignement et de sécurité
visés à l’article 2;

3o «beschermingsofficier»: de beschermingsoffi-
cier bedoeld in de artikelen 22 tot 35;

3o «officier de protection»: l’officier de protection
visé aux articles 22 à 35;

4o «Algemene Dienst inlichting en veiligheid»: de
Algemene Dienst inlichting en veiligheid van de
Krijgsmacht.

4o «Service général du renseignement et de la sécu-
rité»: le Service général du renseignement et de la
sécurité des Forces armées.

HOOFDSTUK II CHAPITRE II

Organisatie en opdrachten L’organisation et les missions

Afdeling 1 Section 1re

De Veiligheid van de Staat De la Sûreté de l’État

Art. 4 Art. 4

De Veiligheid van de Staat vervult haar opdrachten
door tussenkomst van de minister van Justitie, over-
eenkomstig de richtlijnen van het Ministerieel
Comité.

À l’intervention du ministre de la Justice, la Sûreté
de l’État accomplit ses missions conformément aux
directives du Comité ministériel.

Art. 5 Art. 5

§ 1. Voor de uitvoering van haar opdrachten staat
de Veiligheid van de Staat onder het gezag van de
minister van Justitie.

§ 1er. Pour l’exécution de ses missions, la Sûreté de
l’É tat est placée sous l’autorité du ministre de la
Justice.

§ 2. De minister van Binnenlandse Zaken kan
echter de Veiligheid van de Staat vorderen in verband
met de uitvoering van de opdrachten bepaald bij arti-

§ 2. Toutefois, le ministre de l’Intérieur peut requé-
rir la Sûreté de l’E´ tat pour ce qui concerne l’exécution
des missions prévues à l’article 7 [...], lorsqu’elles ont
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kel 7 [...], wanneer ze betrekking hebben op de hand-
having van de openbare orde en op de bescherming
van personen.

trait au maintien de l’ordre public et à la protection
des personnes.

In dat geval preciseert de minister van Binnen-
landse Zaken, zonder zich te mengen in de organisatie
van de dienst, het voorwerp van de vordering en kan
hij aanbevelingen doen en precieze aanwijzingen
geven omtrent de in het werk te stellen middelen en
aan te wenden geldmiddelen.

Dans ce cas, le ministre de l’Intérieur, sans
s’immiscer dans l’organisation du service, précise
l’objet de la réquisition et peut faire des recommanda-
tions et donner des indications précises sur les moyens
à mettre en œuvre et les ressources à utiliser.

Wanneer het niet mogelijk is gevolg te geven aan
deze aanbevelingen en aanwijzingen omdat hun uit-
voering de uitvoering van andere opdrachten in het
gedrang zou brengen, wordt de minister van Binnen-
landse Zaken hierover zo spoedig mogelijk ingelicht.
Dit ontheft de Veiligheid van de Staat niet van de ver-
plichting om de vorderingen uit te voeren.

Lorsqu’il est impossible de se conformer à ces
recommandations et indications parce que leur
exécution porterait atteinte à l’exécution d’autres
missions, le ministre de l’Intérieur en est informé dans
les meilleurs délais. Cela ne dispense pas la Sûreté de
l’É tat de l’obligation d’exécuter les réquisitions.

§ 3. De minister van Justitie wordt belast met de
organisatie en het algemeen bestuur van de Veiligheid
van de Staat, inzonderheid op het vlak van de uitga-
ven, het beheer en de opleiding van het personeel, de
inwendige orde en de tucht, de wedden en de vergoe-
dingen, alsook de uitrusting.

§ 3. Le ministre de la Justice est chargé de l’organi-
sation et de l’administration générale de la Sûreté de
l’É tat, en particulier en ce qui concerne les dépenses,
l’administration du personnel et la formation, l’ordre
intérieur et la discipline, les traitements et indemnités,
ainsi que l’équipement.

Art. 6 Art. 6

§ 1. De minister van Binnenlandse Zaken wordt,
overeenkomstig de §§ 2, 3 en 4, betrokken bij de orga-
nisatie en het bestuur van de Veiligheid van de Staat,
wanneer die organisatie en dat bestuur een
rechtstreekse invloed hebben op de uitvoering van de
opdrachten inzake de handhaving van de openbare
orde en de bescherming van personen.

§ 1er. Le ministre de l’Intérieur est associé à l’orga-
nisation et à l’administration de la Sûreté de l’E´ tat,
conformément aux §§ 2, 3 et 4, lorsque celles-ci ont
une influence directe sur l’exécution des missions de
maintien de l’ordre public et de protection des
personnes.

Meent de minister van Justitie geen gevolg te
kunnen geven aan een verzoek van de minister van
Binnenlandse Zaken, dan licht hij hem in over de
redenen hiervan.

Si le ministre de la Justice estime ne pas pouvoir
donner suite à une demande du ministre de l’Intérieur,
il informe ce dernier de ses raisons.

§ 2. De medeondertekening door de minister van
Binnenlandse Zaken is vereist voor :

§ 2. La signature conjointe du ministre de
l’Intérieur est requise pour :

1o elk wetsontwerp betreffende de Veiligheid van
de Staat;

1o tout projet de loi relatif à la Sûreté de l’E´ tat;

2o elk ontwerp van reglementair besluit betref-
fende de algemene organisatie van de Veiligheid van
de Staat.

2o tout projet d’arrêté réglementaire relatif à l’or-
ganisation générale de la Sûreté de l’E´ tat.

§ 3. Het eensluidend advies van de minister van
Binnenlandse Zaken is vereist voor :

§ 3. L’avis conforme du ministre de l’Intérieur est
requis pour :

1o elk ontwerp van besluit betreffende de perso-
neelsformatie van de Veiligheid van de Staat;

1o tout projet d’arrêté relatif au cadre organique du
personnel de la Sûreté de l’E´ tat;

2o elk ontwerp van koninklijk besluit betreffende
de benoeming en de aanwijzing van de ambtenaren-
generaal van de Veiligheid van de Staat;

2o tout projet d’arrêté royal relatif à la nomination
et à l’affectation des fonctionnaires généraux de la
Sûreté de l’E´ tat;

3o elk ontwerp van reglementair besluit betreffende
de specifieke delegaties inzake budgettaire aangele-
genheden;

3o tout projet d’arrêté réglementaire relatif aux
délégations spécifiques en matière budgétaire;
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4o elk ontwerp van besluit tot bepaling van de op-
leiding van het personeel van de Buitendiensten dat
betrekking heeft op opdrachten waarvoor de Veilig-
heid van de Staat het voorwerp kan zijn van een
vordering inzake de bescherming van personen;

4o tout projet d’arrêté déterminant la formation du
personnel des Services extérieurs qui concerne les
missions pour lesquelles la Sûreté de l’E´ tat peut faire
l’objet d’une réquisition en matière de protection des
personnes;

5o elk ontwerp van besluit tot bepaling van het aan-
tal agenten van de Buitendiensten van de Veiligheid
van de Staat die aangewezen zullen worden als
beschermingsofficieren, en tot aanwijzing van de offi-
cier die aan het hoofd ervan staat;

5o tout projet d’arrêté fixant le nombre d’agents des
Services extérieurs de la Sûreté de l’E´ tat qui seront
désignés comme officiers de protection et désignant
l’officier qui en a la charge;

6o het voorontwerp van begroting betreffende de
Veiligheid van de Staat;

6o l’avant-projet du budget concernant la Sûreté de
l’É tat;

7o elk ontwerp van reglementair besluit betreffende
de specifieke bevoegdheden van de ambtenaar die de
leiding heeft van de Veiligheid van de Staat.

7o tout projet d’arrêté réglementaire relatif aux
attributions spécifiques du fonctionnaire qui dirige la
Sûreté de l’E´ tat.

De minister van Binnenlandse Zaken verstrekt zijn
advies binnen de termijn bepaald door de minister
van Justitie. Deze termijn mag niet minder dan twin-
tig werkdagen bedragen. In geval van gemotiveerde
dringende noodzakelijkheid, kan deze termijn tot vijf
werkdagen teruggebracht worden. Wanneer deze
termijnen verstreken zijn, wordt het advies geacht
eensluidend te zijn. Het niet-eensluidend advies
wordt met redenen omkleed.

Le ministre de l’Intérieur donne son avis dans le
délai fixé par le ministre de la Justice, ce délai ne
pouvant être inférieur à vingt jours ouvrables. En cas
d’urgence motivée, ce délai peut être ramené à cinq
jours ouvrables. Passé ces délais, l’avis est réputé
conforme. L’avis non conforme est motivé.

§ 4. De Koning bepaalt de aangelegenheden betref-
fende de organisatie en het bestuur van de Veiligheid
van de Staat, andere dan die bedoeld in de §§ 2 en 3, en
die een rechtstreekse invloed hebben op de uitvoering
van de opdrachten inzake de handhaving van de
openbare orde en de bescherming van personen, en
waarvoor de minister van Justitie de minister van
Binnenlandse Zaken om advies verzoekt of inlicht,
alsook de nadere regels in dit verband.

§ 4. Le Roi détermine les matières relatives à l’orga-
nisation et à l’administration de la Sûreté de l’E´ tat,
autres que celles visées aux §§ 2 et 3, et qui ont une
influence directe sur l’exécution des missions de
maintien de l’ordre public et de protection des
personnes, pour lesquelles le ministre de la Justice
demande un avis au ministre de l’Intérieur ou
l’informe, ainsi que les modalités s’y rapportant.

Art. 7 Art. 7

De Veiligheid van de Staat heeft als opdracht: La Sûreté de l’E´ tat a pour mission:

1o het inwinnen, analyseren en verwerken van
inlichtingen die betrekking hebben op elke activiteit
die de inwendige veiligheid van de Staat en het voort-
bestaan van de democratische en grondwettelijke
orde, de uitwendige veiligheid van de Staat en de
internationale betrekkingen, het wetenschappelijk of
economisch potentieel [...], zoals gedefinieerd door
het Ministerieel Comité, of elk ander fundamenteel
belang van het land, zoals gedefinieerd door de
Koning op voorstel van het Ministerieel Comité,
bedreigt of zou kunnen bedreigen;

1o de rechercher, d’analyser et de traiter le rensei-
gnement relatif à toute activité qui menace ou pour-
rait menacer la sûreté intérieure de l’E´ tat et la péren-
nité de l’ordre démocratique et constitutionnel, la
sûreté extérieure de l’E´ tat et les relations internatio-
nales, le potentiel scientifique ou économique [...]
défini par le Comité ministériel, ou tout autre intérêt
fondamental du pays défini par le Roi sur proposition
du Comité ministériel;

2o het uitvoeren van de veiligheidsonderzoeken die
haar overeenkomstig de richtlijnen van het Ministe-
rieel Comité worden toevertrouwd;

2o d’effectuer les enquêtes de sécurité qui lui sont
confiées conformément aux directives du Comité
ministériel;

3o het uitvoeren van de opdrachten tot bescher-
ming van personen die haar worden toevertrouwd
door de minister van Binnenlandse Zaken;

3o d’exécuter les taˆches qui lui sont confiées par le
ministre de l’Intérieur en vue de protéger des person-
nes;
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4o het uitvoeren van alle andere opdrachten die
haar door of krachtens de wet worden toevertrouwd.

4o d’exécuter toutes autres missions qui lui sont
confiées par ou en vertu de la loi.

[...] [...]

Art. 8 (nieuw) Art. 8 (nouveau)

Voor de toepassing van artikel 7 wordt verstaan
onder:

Pour l’application de l’article 7, on entend par:

1o «activiteit die bedreigt of zou kunnen bedrei-
gen»: elke individuele of collectieve activiteit ont-
plooid in het land of vanuit het buitenland die ver-
band kan houden met spionage, inmenging, terro-
risme, extremisme, proliferatie, schadelijke sektari-
sche organisaties, criminele organisaties, daarbij in-
begrepen de verspreiding van propaganda, de aan-
moediging of de rechtstreekse of onrechtstreekse
steun, onder meer door het verstrekken van finan-
ciële, technische of logistieke middelen, het verstrek-
ken van inlichtingen over mogelijke doelwitten, de
ontwikkeling van structuren en van actiecapaciteit en
de verwezenlijking van de nagestreefde doeleinden.

1o «activité qui menace ou pourrait menacer»:
toute activité, individuelle ou collective, déployée à
l’intérieur du pays ou à partir de l’étranger, qui peut
avoir un rapport avec l’espionnage, l’ingérence, le
terrorisme, l’extrémisme, la prolifération, les organi-
sations sectaires nuisibles, les organisations criminel-
les, en ce compris la diffusion de propagande, l’en-
couragement ou le soutien direct ou indirect, notam-
ment par la fourniture de moyens financiers, techni-
ques ou logistiques, la livraison d’informations sur
des objectifs potentiels, le développement des structu-
res et du potentiel d’action et la réalisation des buts
poursuivis.

Voor de toepassing van het vorige lid wordt ver-
staan onder:

Pour l’application de l’alinéa précédent, on entend
par:

a) spionage: het opzoeken of het verstrekken van
inlichtingen die voor het publiek niet toegankelijk
zijn en het onderhouden van geheime verstandhou-
dingen die deze handelingen kunnen voorbereiden of
vergemakkelijken;

a) espionnage: le recueil ou la livraison d’informa-
tions non accessibles au public, et le fait d’entretenir
des intelligences de nature à les préparer ou à les facili-
ter;

b) terrorisme: het gebruik van geweld tegen perso-
nen of materie¨le belangen om ideologische of poli-
tieke redenen met het doel zijn doelstellingen door
middel van terreur, intimidatie of bedreigingen te
bereiken;

b) terrorisme: le recours à la violence à l’encontre
de personnes ou d’intéreˆts matériels, pour des motifs
idéologiques ou politiques, dans le but d’atteindre ses
objectifs par la terreur, l’intimidation ou les menaces;

c) extremisme: racistische, xenofobe, anarchisti-
sche, nationalistische, autoritaire of totalitaire opvat-
tingen of bedoelingen, ongeacht of ze van politieke,
ideologische, confessionele of filosofische aard zijn,
die theoretisch of in de praktijk strijdig zijn met de
beginselen van de democratie of de mensenrechten,
met de goede werking van de democratische instellin-
gen of andere grondslagen van de rechtsstaat;

c) extrémisme: les conceptions ou les visées racis-
tes, xénophobes, anarchistes, nationalistes, autoritai-
res ou totalitaires, qu’elles soient à caractère politi-
que, idéologique, confessionnel ou philosophique,
contraires, en théorie ou en pratique, aux principes de
la démocratie ou des droits de l’homme, au bon fonc-
tionnement des institutions démocratiques ou aux
autres fondements de l’E´ tat de droit;

d) proliferatie: de handel of de transacties betref-
fende materialen, producten, goederen of knowhow
die kunnen bijdragen tot de productie of de ontwik-
keling van non-conventionele of zeer geavanceerde
wapensystemen. In dit verband worden onder meer
bedoeld de ontwikkeling van nucleaire, chemische en
biologische wapenprogramma’s, de daaraan verbon-
den transmissiesystemen, alsook de personen, struc-
turen of landen die daarbij betrokken zijn;

d) prolifération: le trafic ou les transactions rela-
tifs aux matériaux, produits, biens ou know-how
pouvant contribuer à la production ou au développe-
ment de systèmes d’armement non conventionnels ou
très avancés. Sont notamment visés dans ce cadre le
développement de programmes d’armement nu-
cléaire, chimique et biologique, les systèmes de trans-
mission qui s’y rapportent, ainsi que les personnes,
structures ou pays qui y sont impliqués;

e) schadelijke sektarische organisatie: elke groep
met filosofische of religieuze inslag of die voorwendt
dat te zijn en die qua organisatie of in haar praktijk
schadelijke onwettige activiteiten uitoefent, indivi-
duen of de maatschappij nadeel berokkent of de
menselijke waardigheid schendt;

e) organisation sectaire nuisible: tout groupement
à vocation philosophique ou religieuse, ou se préten-
dant tel, qui, dans son organisation ou sa pratique, se
livre à des activités illégales dommageables, nuit aux
individus ou à la société ou porte atteinte à la dignité
humaine;

—————— ——————

Ter vervanging van blz. 5 van Stuk 1-758/11. En remplacement de la page 5 du doc. 1-758/11.
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f) criminele organisatie: iedere gestructureerde
vereniging van meer dan twee personen die duurt in
de tijd, met als oogmerk het in onderling overleg
plegen van misdaden en wanbedrijven, om direct of
indirect vermogensvoordelen te verkrijgen, waarbij
gebruik gemaakt wordt van intimidatie, bedreiging,
geweld, listige kunstgrepen of corruptie, of waarbij
commercie¨le of andere structuren worden aangewend
om het plegen van misdrijven te verbergen of te verge-
makkelijken. In dit kader worden bedoeld de vormen
en structuren van de criminele organisaties die wezen-
lijk betrekking hebben op de activiteiten bedoeld in
artikel 8, 1o, a) tot e) en g), of die destabiliserende
gevolgen kunnen hebben op het politieke of sociaal-
economische vlak;

f) organisation criminelle: toute association struc-
turée de plus de deux personnes, établie dans le temps,
en vue de commettre de façon concertée des crimes et
délits, pour obtenir, directement ou indirectement,
des avantages patrimoniaux, en utilisant l’intimida-
tion, la menace, la violence, des manœuvres fraudu-
leuses ou la corruption ou en recourant à des structu-
res commerciales ou autres pour dissimuler ou facili-
ter la réalisation des infractions. Sont visées dans ce
cadre les formes et structures des organisations crimi-
nelles qui se rapportent intrinsèquement aux activités
visées à l’article8, 1o, a) à e) et g), ou qui peuvent
avoir des conséquences déstabilisantes sur le plan
politique ou socio-économique;

g) inmenging: de poging om met ongeoorloofde,
bedrieglijke of clandestiene middelen beslissingspro-
cessen te beı¨nvloeden.

g) ingérence: la tentative d’influencer des proces-
sus décisionnels par des moyens illicites, trompeurs
ou clandestins.

2o «de inwendige veiligheid van de Staat en het
voortbestaan van de democratische en grondwette-
lijke orde»:

2o «la sûreté intérieure de l’E´ tat et la pérennité de
l’ordre démocratique et constitutionnel»:

a) de veiligheid van de instellingen van de Staat en
het vrijwaren van de continuı¨teit van de regelmatige
werking van de rechtsstaat, de democratische instel-
lingen, de elementaire beginselen die eigen zijn aan
iedere rechtsstaat, alsook de mensenrechten en de
fundamentele vrijheden;

a) la sécurité des institutions de l’E´ tat et la sauve-
garde de la continuité du fonctionnement régulier de
l’É tat de droit, des institutions démocratiques, des
principes élémentaires propres à tout E´ tat de droit,
ainsi que des droits de l’homme et des libertés fonda-
mentales;

b) de veiligheid en de fysieke en morele vrijwaring
van personen en de veiligheid en de vrijwaring van
goederen.

b) la sécurité et la sauvegarde physique et morale
des personnes et la sécurité et la sauvegarde des biens.

3o «de uitwendige veiligheid van de Staat en de
internationale betrekkingen»: het vrijwaren van de
onschendbaarheid van het nationaal grondgebied,
van de soevereiniteit en de onafhankelijkheid van de
Staat, van de belangen van de landen waarmee Belgie¨
gemeenschappelijke doeleinden nastreeft, alsook van
de internationale en andere betrekkingen die Belgie¨
met vreemde Staten en internationale of supranatio-
nale instellingen onderhoudt.

3o «la sûreté extérieure de l’E´ tat et les relations
internationales»: la sauvegarde de l’intégrité du terri-
toire national, de la souveraineté et de l’indépendance
de l’État, des intérêts des pays avec lesquels la Belgi-
que poursuit des objectifs communs, ainsi que des
relations internationales et autres que la Belgique
entretient avec des E´ tats étrangers et des institutions
internationales ou supranationales.

4o «het wetenschappelijk of economisch poten-
tieel»: de vrijwaring van de essentie¨le elementen van
het wetenschappelijk of economisch potentieel.

4o «le potentiel scientifique ou économique»: la
sauvegarde des éléments essentiels du potentiel scien-
tifique ou économique.

5o «personen beschermen»: de bescherming van
het leven en de fysieke integriteit verzekeren van de
volgende personen, aangewezen door de minister van
Binnenlandse Zaken:

5o «protéger des personnes»: assurer la protection
de la vie et de l’intégrité physique des personnes
suivantes désignées par le ministre de l’Intérieur:

a) de buitenlandse staatshoofden; a) les chefs d’E´ tat étrangers;
b) de buitenlandse regeringshoofden; b) les chefs de gouvernement étrangers;
c) de familieleden van de buitenlandse staats- en

regeringshoofden;
c) les membres de la famille des chefs d’E´ tat et de

gouvernement étrangers;
d) de Belgische en buitenlandse regeringsleden; d) les membres des gouvernements belges et étran-

gers;
e) sommige belangrijke personen die het voorwerp

zijn van bedreigingen voortvloeiende uit activiteiten
bepaald in artikel8, 1o.»

e) certaines personnalités qui font l’objet de mena-
ces résultant d’activités définies à l’article8, 1o.»

—————— ——————

Ter vervanging van blz. 6 van Stuk 1-758/11. En remplacement de la page 6 du doc. 1-758/11.
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Art. 9 (nieuw) Art. 9 (nouveau)

Op verzoek van de Veiligheid van de Staat verleent
de Algemene Dienst inlichting en veiligheid zijn
medewerking aan de Veiligheid van de Staat bij het
inwinnen van inlichtingen wanneer militairen
betrokken zijn bij activiteiten bedoeld in artikel7,
1o.»

À la requeˆte de la Suˆreté de l’État, le Service général
du renseignement et de la sécurité preˆte son concours
à celle-ci pour recueillir les renseignements lorsque
des militaires sont impliqués dans les activités visées à
l’article 7, 1o.»

Afdeling 2 Section 2

De Algemene Dienst inlichting en veiligheid Du Service général du renseignement
et de la sécurité

Art. 10 Art. 10

§ 1. De Algemene Dienst inlichting en veiligheid
vervult zijn opdrachten door tussenkomst van de
minister van Landsverdediging, overeenkomstig de
richtlijnen van het Ministerieel Comité.

§ 1er. À l’intervention du ministre de la Défense
nationale, le Service général du renseignement et de la
sécurité accomplit ses missions conformément aux
directives du Comité ministériel.

§ 2. Voor de uitvoering van zijn opdrachten staat
de Algemene Dienst inlichting en veiligheid onder het
gezag van de minister van Landsverdediging.

§ 2. Pour l’exécution de ses missions, le Service
général du renseignement et de la sécurité est placé
sous l’autorité du ministre de la Défense nationale.

§ 3. De minister van Landsverdediging wordt
belast met de organisatie en het algemeen bestuur van
de Algemene Dienst inlichting en veiligheid, inzon-
derheid voor de uitgaven, het beheer en de opleiding
van het personeel, de inwendige orde en de tucht, de
wedden en vergoedingen, alsook de uitrusting.

§ 3. Le ministre de la Défense nationale est chargé
de l’organisation et de l’administration générale du
Service général du renseignement et de la sécurité, en
particulier en ce qui concerne les dépenses, l’adminis-
tration du personnel et la formation, l’ordre intérieur
et la discipline, les traitements et indemnités, ainsi que
l’équipement.

Art. 11 Art. 11

§ 1. De Algemene Dienst inlichting en veiligheid
heeft als opdracht :

§ 1er. Le Service général du renseignement et de la
sécurité a pour mission:

1o het inwinnen, analyseren en verwerken van
inlichtingen die betrekking hebben op elke activiteit
die de onschenbaarheid van het nationaal grondge-
bied, de militaire defensieplannen, de vervulling van
de opdrachten van de strijdkrachten, of de veiligheid
van de Belgische onderdanen in het buitenland of elk
ander fundamenteel belang van het land, zoals gede-
finieerd door de Koning op voorstel van het Ministe-
rieel Comité, bedreigt of zou kunnen bedreigen, en er
de bevoegde ministers onverwijld over inlichten als-
ook de regering, op haar verzoek, advies te verlenen
bij de omschrijving van haar buitenlands defensiebe-
leid;

1o de rechercher, d’analyser et de traiter le renseigne-
ment relatif à toute activité qui menace ou pourrait
menacer l’intégrité du territoire national, les plans de
défense militaires, l’accomplissement des missions des
forces armées ou la sécurité des ressortissants belges à
l’étranger ou tout autre intérêt fondamental du pays
défini par le Roi sur proposition du Comité ministé-
riel, et d’en informer sans délai les ministres compé-
tents ainsi que de donner des avis au gouvernement, à
la demande de celui-ci, concernant la définition de sa
politique extérieure de défense;

2o het zorgen voor het behoud van de militaire vei-
ligheid van het personeel dat onder de minister van
Landsverdediging ressorteert, de militaire in-
stallaties, wapens, munitie, uitrusting, plannen,
geschriften, documenten, informatica- en verbin-
dingssystemen of andere militaire voorwerpen;

2o de veiller au maintien de la sécurité militaire du
personnel relevant du ministre de la Défense na-
tionale, et des installations militaires, armes, muni-
tions, équipements, plans, écrits, documents, systè-
mes informatiques et de communications ou autres
objets militaires;

3o het beschermen van het geheim dat, krachtens de
internationale verbintenissen van Belgie¨ of teneinde

3o de protéger le secret qui, en vertu des engage-
ments internationaux de la Belgique ou afin d’assurer
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de onschendbaarheid van het nationaal grondgebied
en de vervulling van de opdrachten van de strijd-
krachten te verzekeren, verbonden is met de militaire
installaties, wapens, munitie, uitrusting, met de plan-
nen, geschriften, documenten of andere militaire
voorwerpen, met de militaire inlichtingen en verbin-
dingen, alsook met de militaire informatica-en ver-
bindingssystemen of die systemen die de minister van
Landsverdediging beheert;

l’intégrité du territoire national et l’accomplissement
des missions des forces armées, s’attache aux installa-
tions militaires, armes, munitions, équipements, aux
plans, écrits, documents ou autres objets militaires,
aux renseignements et communications militaires,
ainsi qu’aux systèmes informatiques et de communi-
cations militaires ou ceux que le ministre de la
Défense nationale gère;

4o het uitvoeren van de veiligheidsonderzoeken die
hem overeenkomstig de richtlijnen van het Ministe-
rieel Comité worden toevertrouwd.

4o d’effectuer les enquêtes de sécurité qui lui sont
confiées conformément aux directives du Comité
ministériel.

§ 2. Voor de toepassing van § 1 wordt verstaan
onder :

§ 2. Pour l’application du § 1er, on entend par :

1o «activiteit die de onschendbaarheid van het
nationaal grondgebied bedreigt of zou kunnen
bedreigen»: elke uiting van het voornemen om, met
middelen van militaire aard, het gehele grondgebied
of een gedeelte ervan, alsook het luchtruim boven dat
grondgebied of de territoriale wateren, in te nemen, te
bezetten of aan te vallen, of de bescherming of het
voortbestaan van de bevolking, het nationaal patri-
monium of het economisch potentieel van het land in
gevaar te brengen;

1o «activité qui menace ou pourrait menacer
l’intégrité du territoire national»: toute manifesta-
tion de l’intention de, par des moyens de nature mili-
taire, saisir, occuper ou agresser tout ou partie du
territoire national, de l’espace aérien au-dessus de ce
territoire ou de la mer territoriale, ou porter atteinte à
la protection ou à la survie de la population, au patri-
moine national ou au potentiel économique du pays;

2o «activiteit die de militaire defensieplannen
bedreigt of zou kunnen bedreigen»: elke uiting van
het voornemen om op ongeoorloofde wijze kennis te
nemen van de plannen betreffende de militaire verde-
diging van het nationaal grondgebied, van het lucht-
ruim boven dat grondgebied of van de territoriale
wateren en van de vitale belangen van de Staat, of
betreffende de gemeenschappelijke militaire verdedi-
ging in het kader van een bondgenootschap of een
internationaal of supranationaal samenwerkingsver-
band;

2o «activité qui menace ou pourrait menacer les
plans de défense militaires»: toute manifestation de
l’intention de prendre connaissance par voie illicite
des plans relatifs à la défense militaire du territoire
national, de l’espace aérien au-dessus de ce territoire
ou de la mer territoriale et des intérêts vitaux de l’E´ tat,
ou à la défense militaire commune dans le cadre d’une
alliance ou d’une collaboration internationale ou
supranationale;

3o «activiteit die de vervulling van de opdrachten
van de strijdkrachten bedreigt of zou kunnen bedrei-
gen»: elke uiting van het voornemen om de paraat-
stelling, de mobilisatie en de aanwending van de
Belgische Krijgsmacht, van de geallieerde strijd-
krachten of van intergeallieerde defensie-organisaties
te neutraliseren, te belemmeren, te saboteren, in het
gedrang te brengen of te verhinderen bij opdrachten,
acties of operaties in nationaal verband, in het kader
van een bondgenootschap of een internationaal of
supranationaal samenwerkingsverband;

3o «activité qui menace ou pourrait menacer
l’accomplissement des missions des forces armées»:
toute manifestation de l’intention de neutraliser,
d’entraver, de saboter, de porter atteinte ou d’em-
pêcher la mise en condition, la mobilisation et la mise
en œuvre des Forces armées belges, des forces armées
alliées ou des organismes de défense interalliés lors de
missions, actions ou opérations dans le cadre natio-
nal, dans le cadre d’une alliance ou d’une collabora-
tion internationale ou supranationale;

4o «activiteit die de veiligheid van Belgische onder-
danen in het buitenland bedreigt of zou kunnen
bedreigen»: elke uiting van het voornemen om het
leven of de lichamelijke integriteit van Belgen in het
buitenland en van hun familieleden collectief te scha-
den door verwoesting, afslachting of plundering.

4o «activité qui menace ou pourrait menacer la
sécurité des ressortissants belges à l’étranger»: toute
manifestation de l’intention de porter collectivement
atteinte, par la dévastation, le massacre ou le pillage, à
la vie ou à l’intégrité physique de ressortissants belges
à l’étranger et des membres de leur famille.

[...] [...]

§ 3. Op verzoek van de Algemene Dienst inlichting
en veiligheid verleent de Veiligheid van de Staat zijn
medewerking bij het inwinnen van inlichtingen

§ 3. À la requête du Service général du renseigne-
ment et de la sécurité, la Sûreté de l’E´ tat prête son
concours pour recueillir le renseignement lorsque des
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wanneer personen die niet ressorteren onder de minis-
ter van Landsverdediging of niet behoren tot onder-
nemingen die overeenkomsten uitvoeren, welke met
hem, met internationale militaire organisaties of met
derde landen worden gesloten in militaire aangele-
genheden, of die deelnemen aan een gunningsproce-
dure van een overheidsopdracht die door de laatstge-
noemden werd uitgeschreven, betrokken zijn bij acti-
viteiten bedoeld in § 1, 1o, 2o en 3o.

personnes qui ne relèvent pas du ministre de la
Défense nationale ou qui ne relèvent pas d’entreprises
qui exécutent des contrats conclus avec lui, avec des
organisations militaires internationales ou avec des
pays tiers en matière militaire, ou qui participent à
une procédure de passation de marché public lancée
par ceux-ci, sont impliquées dans les activités visées
au § 1er, 1o, 2o et 3o.

De maatregelen inzake industrie¨le bescherming
worden enkel genomen wanneer de minister van
Landsverdediging, derde landen of de organisaties
waarmee Belgie¨ verdragsrechtelijk of contractueel
verbonden is, hierom verzoeken.

Les mesures de protection industrielle ne seront
prises qu’à la demande du ministre de la Défense
nationale, de pays tiers ou des organisations avec
lesquelles la Belgique est liée par traité, convention ou
contrat.

HOOFDSTUK III CHAPITRE III

De uitoefening van de opdrachten L’exercice des missions

Afdeling 1 Section 1re

De uitoefening van inlichting- en
veiligheidsopdrachten

De l’exercice des missions de renseignement
et de sécurité

Onderafdeling 1 Sous-section 1

Algemene bepalingen Dispositions générales

Art. 12 Art. 12

Om hun opdrachten te vervullen, mogen de inlich-
tingen- en veiligheidsdiensten slechts dwangmiddelen
gebruiken onder de voorwaarden die door de wet
worden bepaald.

Pour accomplir leurs missions, les services de
renseignement et de sécurité ne peuvent utiliser des
moyens de contrainte que dans les conditions prévues
par la loi.

Art. 13 (nieuw) Art. 13 (nouveau)

In het raam van hun opdrachten kunnen de inlich-
tingen- en veiligheidsdiensten inlichtingen en per-
soonsgegevens opsporen, verzamelen, ontvangen en
verwerken die nuttig kunnen zijn om hun opdrachten
te vervullen en een documentatie bijhouden, meer
bepaald met betrekking tot de gebeurtenissen, de
groeperingen en de personen die een belang vertonen
voor de uitoefening van hun opdrachten.

Dans le cadre de leurs missions, ils peuvent recher-
cher, collecter, recevoir et traiter des informations et
des données à caractère personnel qui peuvent être
utiles à l’exécution de leurs missions et tenir à jour
une documentation relative notamment à des événe-
ments, à des groupements et à des personnes présen-
tant un intérêt pour l’exécution de leurs missions.

De in de documentatie vervatte inlichtingen
moeten in verband staan met de doeleinden van het
gegevensbestand en beperkt blijven tot de vereisten
die eruit voortvloeien.

Les renseignements contenus dans la documenta-
tion doivent présenter un lien avec la finalité du
fichier et se limiter aux exigences qui en découlent.
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Onderafdeling 2 Sous-section 2

De verzameling van gegevens Du recueil des données

Art. 14 (nieuw) Art. 14 (nouveau)

Met inachtneming van de wet, op basis van de
eventueel afgesloten akkoorden en de door hun ver-
antwoordelijke overheid bepaalde regels kunnen de
gerechtelijke overheden, de ambtenaren en agenten
van de openbare diensten uit eigen beweging aan de
betrokken inlichtingen- en veiligheidsdienst de inlich-
tingen meedelen die nuttig zijn voor de uitvoering van
zijn opdrachten.

Dans le respect de la loi, sur la base des accords
éventuellement conclus ainsi que des modalités déter-
minées par leurs autorités compétentes, les autorités
judiciaires, les fonctionnaires et les agents des services
publics peuvent communiquer d’initiative au service
de renseignement et de sécurité concerné les informa-
tions utiles à l’exécution de ses missions.

Op verzoek van een inlichtingen- en veiligheids-
dienst kunnen, met inachtneming van de wet en op
basis van de eventueel afgesloten akkoorden en van
de door hun verantwoordelijke overheid bepaalde
regels, de gerechtelijke overheden, de ambtenaren en
agenten van de openbare diensten van de betrokken
inlichtingen- en veiligheidsdienst de inlichtingen
meedelen die nuttig zijn voor de uitvoering van zijn
opdrachten.

À la requeˆte d’un service de renseignement et de
sécurité, les autorités judiciaires, les fonctionnaires et
les agents des services publics peuvent, dans le respect
de la loi, sur la base des accords éventuellement
conclus ainsi que des modalités déterminées par leurs
autorités compétentes, communiquer au service de
renseignement et de sécurité concerné les informa-
tions utiles à l’exécution de ses missions.

Wanneer de gerechtelijke overheden, de ambtena-
ren en de agenten van de openbare diensten van
oordeel zijn dat ze de door de inlichtingendiensten
gevraagde inlichtingen niet kunnen meedelen, geven
zij daarvoor binnen een maand na de aanvraag schrif-
telijk de redenen op.

Lorsque les autorités judiciaires, les fonctionnaires
et agents des services publics estiment ne pas pouvoir
communiquer aux services de renseignement et de
sécurité les informations qu’ils demandent, ils en
communiquent les raisons par écrit endéans le mois
de la demande.

Art. 15 (nieuw) Art. 15 (nouveau)

De regels voor de mededeling van de gegevens die
voorkomen in de bevolkings- en vreemdelingenre-
gisters alsook in het wachtregister van de vreemdelin-
gen, worden vastgesteld bij een in Ministerraad over-
legd koninklijk besluit.

Les modalités de communication des informations
contenues dans les registres de la population et des
étrangers ainsi que dans le registre d’attente des étran-
gers sont fixées par arrêté royal délibéré en Conseil
des ministres.

Art. 16 (nieuw) Art. 16 (nouveau)

In overeenstemming met artikel3, §3, van de wet
van 8december 1992, tot bescherming van de per-
soonlijke levenssfeer ten opzichte van de verwerking
van persoonsgegevens, kunnen de inlichtingen- en
veiligheidsdiensten de inlichtingen noodzakelijk voor
de uitoefening van hun opdrachten, met inbegrip van
persoonsgegevens, inwinnen bij elke persoon of orga-
nisatie die behoort tot de privé-sector.

Conformément à l’article3, §3, de la loi du
8 décembre 1992, relative à la protection de la vie
privée à l’égard des traitements de données à caractère
personnel, les services de renseignement et de sécurité
peuvent solliciter les informations nécessaires à
l’exercice de leurs missions, y compris des données à
caractère personnel, auprès de toute personne ou
organisme relevant du secteur privé.

Art. 17 (nieuw) Art. 17 (nouveau)

In de uitoefening van hun opdrachten kunnen de
inlichtingen- en veiligheidsdiensten onder meer steeds
de voor het publiek toegankelijke plaatsen betreden
en, met inachtneming van de onschendbaarheid van
de woning, hotelinrichtingen en andere logiesver-

Dans l’exercice de leurs missions, les services de
renseignement et de sécurité peuvent notamment
toujours pénétrer dans les lieux accessibles au public
et, dans le respect de l’inviolabilité du domicile, visiter
les établissements hoˆteliers et autres établissements de
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strekkende inrichtingen bezoeken. Zij kunnen zich
door de eigenaars, exploitanten of aangestelden van
die inrichtingen de inschrijvingsdocumenten van de
reizigers doen overleggen.

logement. Ils peuvent se faire présenter par les
propriétaires, tenanciers ou préposés de ces établisse-
ments, les documents d’inscription des voyageurs.

Art. 18 (nieuw) Art. 18 (nouveau)

In de uitoefening van hun opdrachten kunnen de
inlichtingen- en veiligheidsdiensten een beroep doen
op menselijke bronnen. In dat geval, moeten die
diensten waken over de veiligheid van de gegevens die
op de menselijke bronnen betrekking hebben en over
de inlichtingen die ze mededelen.

Dans l’exercice de leurs missions, les services de
renseignement et de sécurité peuvent avoir recours à
des sources humaines. Dans ce cas, ces services
doivent veiller à la sécurité des données qui concer-
nent les sources humaines et des informations qu’elles
communiquent.

Onderafdeling 3 Sous-section 3

De mededeling van de gegevens De la communication des données

Art. 19 (nieuw) Art. 19 (nouveau)

De inlichtingen- en veiligheidsdiensten delen de
inlichtingen bedoeld in artikel13, tweede lid, slechts
mee aan de betrokken ministers en de betrokken
gerechtelijke en administratieve overheden, aan de
politiediensten en aan alle bevoegde instanties en
personen overeenkomstig de doelstellingen van hun
opdrachten alsook aan de instanties en personen die
het voorwerp zijn van een bedreiging bedoeld in de
artikelen7 en 11.

Les services de renseignement et de sécurité ne
communiquent les renseignements visés à l’article13,
deuxième alinéa, qu’aux ministres et autorités admi-
nistratives et judiciaires concernés, aux services de
police et à toutes les instances et personnes compéten-
tes conformément aux finalités de leurs missions ainsi
qu’aux instances et personnes qui font l’objet d’une
menace visée aux articles7 et 11.

Met eerbiediging van de persoonlijke levenssfeer
van de personen en voor zover de voorlichting van het
publiek of het algemeen belang dit vereist, mogen de
administrateur-generaal van de Veiligheid van de
Staat en de chef van de Algemene Dienst inlichting en
veiligheid, of de persoon die elk van hen aanwijst,
inlichtingen aan de pers mededelen.

Dans le respect de la vie privée des personnes, et
pour autant que l’information du public ou l’intéreˆt
général l’exige, l’administrateur général de la Suˆreté
de l’État et le chef du Service général du renseigne-
ment et de la sécurité, ou la personne qu’ils désignent
chacun, peuvent communiquer des informations à la
presse.

Onderafdeling 4 Sous-section 4

De samenwerking tussen de diensten De la coopération entre les services

Art. 20 (nieuw) Art. 20 (nouveau)

§ 1. De inlichtingen- en veiligheidsdiensten, de
politiediensten, de administratieve en gerechtelijke
overheden zorgen voor een zo doeltreffend mogelijke
wederzijdse samenwerking. De inlichtingen- en vei-
ligheidsdiensten zorgen er eveneens voor dat er
samenwerking is met de buitenlandse inlichtingen- en
veiligheidsdiensten.

§ 1er. Les services de renseignement et de sécurité,
les services de police, les autorités administratives et
judiciaires veillent à assurer entre eux une coopéra-
tion mutuelle aussi efficace que possible. Les services
de renseignement et de sécurité veillent également à
assurer une collaboration avec les services de rensei-
gnement et de sécurité étrangers.

§ 2. Wanneer ze daartoe door hen aangezocht
worden kunnen de inlichtingen- en veiligheidsdien-
sten, binnen de perken van een protocol goedgekeurd
door de betrokken ministers, hun medewerking en in

§ 2. Lorsqu’ils en sont sollicités par celles-ci, les
services de renseignement et de sécurité peuvent, dans
les limites d’un protocole approuvé par les ministres
concernés, prêter leur concours et notamment leur
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het bijzonder hun technische bijstand verlenen aan de
gerechtelijke en bestuurlijke overheden.

assistance technique aux autorités judiciaires et admi-
nistratives.

§ 3. Het Ministerieel Comité bepaalt de in arti-
kel 19, eerste lid, bedoelde voorwaarden waaronder
de inlichtingen worden meegedeeld en de voorwaar-
den van de in §1 van dit artikel bedoelde samen-
werking.

§ 3. Le Comité ministériel définit les conditions de
la communication prévue à l’article19, alinéa 1er, et
de la coopération prévue au §1er du présent article.

Onderafdeling 5 Sous-section 5

De bewaring en de vernietiging van de gegevens De la conservation et de la destruction des données

Art. 21 Art. 21

Persoonsgegevens verwerkt in het kader van de
toepassing van huidige wet worden bewaard voor een
duur die niet langer mag zijn dan die welke noodza-
kelijk is om de doeleinden waarvoor ze opgeslagen
worden, met uitzondering van de gegevens die een
door het Rijksarchief erkend historisch karakter
hebben.

Les données à caractère personnel traitées dans le
cadre de l’application de la présente loi sont conser-
vées pendant une durée n’excédant pas celle néces-
saire aux finalités pour lesquelles elles sont enregis-
trées, à l’exception de celles présentant un caractère
historique, reconnu par les archives de l’E´ tat.

Zij worden slechts vernietigd na een zekere termijn
volgende op de laatste verwerking waarvan zij het
voorwerp zijn geweest.

Elles ne sont détruites qu’après un certain délai qui
suit le dernier traitement dont elles ont fait l’objet.

De Koning legt, na advies van de Commissie voor
de bescherming van de persoonlijke levenssfeer, de
termijn vast tijdens welke de persoonsgegevens
bedoeld in het vorige lid bewaard worden na hun
laatste verwerking.

Le Roi fixe, après avis de la Commission de la
protection de la vie privée, le délai pendant lequel les
données à caractère personnel visées à l’alinéa précé-
dent sont conservées après leur dernier traitement.

Onverminderd de wettelijke bepalingen betref-
fende het Rijksarchief, bepaalt de Koning, na advies
van de Commissie voor de bescherming van de
persoonlijke levenssfeer, de procedure met betrek-
king tot hun vernietiging.

Sans préjudice des dispositions légales relatives aux
archives de l’E´ tat, le Roi détermine, après avis de la
Commission de la protection de la vie privée, la
procédure relative à leur destruction.

Afdeling 2 Section 2

Bijzondere bepalingen betreffende de uitoefening
van de opdrachten van persoonsbescherming

Dispositions particulières à l’exercice des missions
de protection des personnes

Art. 22 Art. 22

De minister van Justitie wijst, onder de agenten van
de Buitendiensten van de Veiligheid van de Staat, de
beschermingsofficieren aan, die belast zijn met de
opdrachten van persoonsbescherming.

Le ministre de la Justice désigne, parmi les agents
des Services extérieurs de la Sûreté de l’E´ tat, les offi-
ciers de protection, qui sont affectés aux missions de
protection des personnes.

Die beschermingsofficieren zijn de enige agenten
van de Buitendiensten van de Veiligheid van de Staat
die bevoegd zijn de opdrachten met betrekking tot de
bescherming van personen uit te voeren, met uitslui-
ting van elke andere opdracht.

Ces officiers de protection sont les seuls agents des
Services extérieurs de la Sûreté de l’E´ tat habilités à
exercer les missions relatives à la protection des
personnes, à l’exclusion de toute autre mission.

Art. 23 (nieuw) Art. 23 (nouveau)

De gerechtelijke overheden, de ambtenaren en
agenten van de openbare diensten zijn gehouden aan

Les autorités judiciaires, les fonctionnaires et les
agents des services publics sont tenus de communi-
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de minister van Binnenlandse Zaken alle nuttige
inlichtingen mee te delen die ze bezitten en die betrek-
king hebben op de bescherming van het leven en de
fysieke integriteit van de te beschermen personen met
inachtneming van de door hun verantwoordelijke
overheid bepaalde regels.

quer au ministre de l’Intérieur toutes les informations
utiles en leur possession qui ont trait à la protection de
la vie et de l’intégrité physique des personnalités à
protéger, en se conformant aux modalités détermi-
nées par leurs autorités responsables.

De minister van Binnenlandse Zaken deelt aan de
Veiligheid van de Staat alle inlichtingen mee noodza-
kelijk ter uitvoering van de beschermingsopdrachten
die haar zijn opgedragen.

Le ministre de l’Intérieur communique à la Sûreté
de l’État tous les renseignements nécessaires à
l’exécution des missions de protection qui lui sont
confiées.

Art. 24 Art. 24

Bij het vervullen van hun opdrachten kunnen de
beschermingsofficieren, naast de bevoegdheden
waarover zij beschikken krachtens de artikelen 12 tot
14 en 16 tot 18, steeds de verlaten onroerende goede-
ren betreden.

Dans l’exercice de leurs missions, les officiers de
protection peuvent, outre les compétences qu’ils tien-
nent en vertu des articles 12 à 14 et 16 à 18, toujours
pénétrer dans les biens immeubles abandonnés.

Art. 25 Art. 25

Bij het vervullen van hun opdrachten kunnen de
beschermingsofficieren, om er zich van te vergewissen
dat een persoon geen wapen draagt of enig voorwerp
dat gevaarlijk is voor hun leven of hun fysieke integri-
teit, of die van de te beschermen persoon, een veilig-
heidsfouillering doen in de volgende gevallen:

Dans l’exercice de leurs missions, les officiers de
protection peuvent, afin de s’assurer qu’une personne
ne porte pas une arme ou un objet dangereux pour
leur vie ou leur intégrité physique ou celles de la
personne à protéger, procéder à une fouille de sécurité
dans les cas suivants :

1o wanneer de beschermingsofficier, op grond van
de gedragingen van deze persoon, van materie¨le aan-
wijzingen of van de omstandigheden, redelijke gron-
den heeft om te denken dat de persoon die aan een
identiteitscontrole wordt onderworpen in de gevallen
en de voorwaarden bepaald in artikel 29, een wapen
of enig gevaarlijk voorwerp zou kunnen dragen;

1o lorsque, en fonction du comportement de cette
personne, d’indices matériels ou des circonstances,
l’officier de protection a des motifs raisonnables de
croire que la personne soumise à un controˆle
d’identité dans le cas et les conditions prévus à
l’article 29, porte une arme ou un objet dangereux;

2o wanneer een persoon voorlopig wordt vastge-
houden overeenkomstig de artikelen 28 en 29;

2o lorsqu’une personne est provisoirement retenue
conformément aux articles 28 et 29;

3o wanneer personen deelnemen aan openbare
bijeenkomsten die een ree¨le bedreiging vormen voor
de te beschermen persoon;

3o lorsque des personnes participent à des rassem-
blements publics qui présentent une menace réelle
pour la personne à protéger;

4o wanneer personen toegang hebben tot plaatsen
waar de te beschermen persoon wordt bedreigd.

4o lorsque des personnes accèdent à des lieux où se
trouve menacée la personne à protéger.

De veiligheidsfouillering gebeurt door het betasten
van het lichaam en de kleding van de gefouilleerde
[...] alsook door de controle van de bagage. Zij mag
niet langer duren dan de daartoe noodzakelijke tijd en
de persoon mag te dien einde niet langer dan één uur
worden vastgehouden.

La fouille de sécurité s’effectue par la palpation du
corps et des vêtements de la personne fouillée ainsi
que par le controˆle de ses bagages. Elle ne peut durer
plus longtemps que le temps nécessaire à cette fin et la
personne ne peut être retenue pendant plus d’une
heure à cet effet.

In de in 3o en 4o bedoelde gevallen wordt de fouille-
ring uitgevoerd op bevel en onder verantwoordelijk-
heid van de beschermingsofficier verantwoordelijk
voor de opdracht; zij wordt uitgevoerd door een
beschermingsofficier van hetzelfde geslacht als de
gefouilleerde.

Dans les cas visés au 3o et au 4o, la fouille est exécu-
tée sur ordre et sous la responsabilité de l’officier de
protection responsable de la mission; elle est effectuée
par un officier de protection du même sexe que la
personne fouillée.
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Art. 26 Art. 26

Bij het vervullen van hun opdrachten kunnen de
beschermingsofficieren overgaan tot het doorzoeken
van een voertuig of enig ander vervoermiddel, zowel
in het verkeer als geparkeerd op de openbare weg of
op voor het publiek toegankelijke plaatsen indien zij,
op grond van de gedragingen van de bestuurder of de
passagiers, van materie¨le aanwijzingen of van om-
standigheden van tijd of plaats redelijke gronden
hebben om te denken dat het voertuig of vervoermid-
del wordt gebruikt of zou kunnen worden gebruikt
om het leven of de fysieke integriteit van de te bescher-
men persoon ernstig in gevaar te brengen.

Dans l’exercice de leurs missions, les officiers de
protection peuvent procéder à la fouille d’un véhicule
ou de tout autre moyen de transport, qu’il soit en
circulation ou en stationnement sur la voie publique
ou dans des lieux accessibles au public, lorsqu’ils ont
des motifs raisonnables de croire, en fonction du
comportement du conducteur ou des passagers,
d’indices matériels ou de circonstances de temps et de
lieu, que le véhicule ou le moyen de transport sert ou
pourrait servir à mettre gravement en danger la vie ou
l’intégrité physique d’une personne à protéger.

Het doorzoeken van een voertuig mag nooit langer
duren dan de tijd vereist door de omstandigheden die
het rechtvaardigen. Het voertuig mag niet langer dan
één uur worden opgehouden voor het doorzoeken
uitgevoerd in het raam van het vervullen van de
beschermingsopdrachten.

La fouille exécutée dans un véhicule ne peut durer
plus longtemps que le temps exigé par les circonstan-
ces qui la justifient. Le véhicule ne peut être retenu
pendant plus d’une heure à l’effet d’une fouille effec-
tuée dans le cadre de l’exercice des missions de protec-
tion.

Het doorzoeken van een voertuig dat permanent
als woning is ingericht en dat op het ogenblik van het
doorzoeken daadwerkelijk als woning wordt
gebruikt, wordt gelijkgesteld met huiszoeking.

La fouille d’un véhicule aménagé de façon perma-
nente en logement et qui est effectivement utilisé
comme logement au moment du controˆle est assimilée
à la visite domiciliaire.

Art. 27 Art. 27

De voorwerpen en dieren die een gevaar betekenen
voor het leven en de lichamelijke integriteit van perso-
nen kunnen, in een voor het publiek toegankelijke
plaats, door een beschermingsofficier, voor de vereis-
ten van de beschermingsopdracht, aan de eigenaar, de
bezitter of de houder onttrokken worden. Deze
bestuurlijke inbeslagneming geschiedt overeenkom-
stig de richtlijnen en onder de verantwoordelijkheid
van de beschermingsofficier verantwoordelijk voor
de opdracht.

Les objets et les animaux qui présentent un danger
pour la vie et l’intégrité physique de personnes
peuvent, dans les lieux accessibles au public, être
soustraits à la libre disposition du propriétaire, du
possesseur ou du détenteur par un officier de protec-
tion pour les nécessités de la mission de protection.
Cette saisie administrative se fait conformément aux
instructions et sous la responsabilité de l’officier de
protection responsable de la mission.

De in beslag genomen voorwerpen worden ter
beschikking gesteld van een politieambtenaar opdat
zal gehandeld worden overeenkomstig artikel 30 van
de wet van 5 augustus 1992 op het politieambt.

Les objets saisis sont mis à la disposition d’un fonc-
tionnaire de police afin qu’il soit procédé conformé-
ment à l’article 30 de la loi du 5 août 1992 sur la fonc-
tion de police.

Art. 28 Art. 28

Bij het vervullen van hun opdrachten kunnen de
beschermingsofficieren, in geval van volstrekte nood-
zaak, overgaan tot het vasthouden van een persoon,
ten aanzien van wie er op grond van zijn gedragingen,
van materie¨le aanwijzingen of van de omstandighe-
den, redelijke gronden zijn om te denken dat hij voor-
bereidingen treft om een misdrijf te plegen, of die een
misdrijf pleegt dat het leven of de fysieke integriteit
van de te beschermen persoon ernstig in gevaar
brengt, met als doel hem te beletten een dergelijk mis-
drijf te plegen of teneinde dit misdrijf te doen ophou-
den en hem ter beschikking te stellen van een poli-

Dans l’exercice de leurs missions, les officiers de
protection peuvent, en cas d’absolue nécessité, retenir
une personne à l’égard de laquelle il existe des motifs
raisonnables de croire, en fonction de son comporte-
ment, d’indices matériels ou des circonstances, qu’elle
se prépare à commettre une infraction ou qui commet
une infraction qui met gravement en danger la vie ou
l’intégrité physique d’une personne à protéger, afin de
l’empêcher de commettre une telle infraction ou de
faire cesser cette infraction et de la mettre à la disposi-
tion d’un fonctionnaire de police afin qu’il procède à
l’arrestation administrative conformément aux arti-
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tieambtenaar die zal overgaan tot de bestuurlijke aan-
houding, overeenkomstig de artikelen 31 tot 33 van de
wet van 5 augustus 1992 op het politieambt.

cles 31 à 33 de la loi du 5 août 1992 sur la fonction de
police.

De door de beschermingsofficier verrichte vrij-
heidsbeneming mag nooit langer duren dan de tijd
vereist door de omstandigheden die haar rechtvaardi-
gen en mag in geen geval zes uur te boven gaan. Deze
termijn gaat in vanaf het ogenblik waarop de betrok-
ken persoon als gevolg van het optreden van een
beschermingsofficier, niet meer beschikt over de vrij-
heid van komen en gaan.

La privation de liberté effectuée par l’officier de
protection ne peut jamais durer plus longtemps que le
temps requis par les circonstances qui la justifient et
ne peut en aucun cas dépasser six heures. Ce délai
prend cours à partir du moment où la personne
concernée ne dispose plus, à la suite de l’intervention
d’un officier de protection, de la liberté d’aller et de
venir.

De Koning legt de voorwaarden vast op grond
waarvan het tijdstip waarop tot de aanhouding is
overgegaan, wordt geregistreerd.

Le Roi fixe les modalités selon lesquelles le moment
auquel il a été procédé à l’arrestation est enregistré.

Als de vrijheidsbeneming wordt gevolgd door een
bestuurlijke aanhouding, overeenkomstig de arti-
kelen 31 tot 33 van de wet van 5 augustus 1992 op het
politieambt, wordt de maximale duur van de bestuur-
lijke aanhouding met een overeenkomstige periode
verminderd.

Lorsque la privation de liberté est suivie d’une
arrestation administrative conformément aux articles
31 à 33 de la loi du 5 août 1992 sur la fonction de
police, la durée maximale de l’arrestation administra-
tive est réduite à due concurrence.

Art. 29 Art. 29

§ 1. Bij het vervullen van hun opdrachten kunnen
de beschermingsofficieren de identiteit controleren
van ieder persoon indien zij, op grond van zijn gedra-
gingen, materie¨le aanwijzingen of omstandigheden
van tijd of plaats redelijke gronden hebben om te
denken dat hij zich voorbereidt om het leven of de
fysieke integriteit van de te beschermen persoon te
schaden.

§ 1er. Dans l’exercice de leurs missions, les officiers
de protection peuvent controˆler l’identité de toute
personne s’ils ont des motifs raisonnables de croire,
en fonction de son comportement, d’indices matériels
ou de circonstances de temps et de lieu qu’elle se
prépare à porter atteinte à la vie ou l’intégrité physi-
que d’une personne à protéger.

§ 2. Overeenkomstig de richtlijnen en onder de ver-
antwoordelijkheid van de beschermingsofficier ver-
antwoordelijk voor de opdracht, kunnen de bescher-
mingsofficieren eveneens de identiteit controleren
van ieder persoon die een plaats wenst te betreden die
het voorwerp is van een bedreiging in de zin van arti-
kel 25, eerste lid, 3o en 4o.

§ 2. Conformément aux instructions et sous la
responsabilité de l’officier de protection responsable
de la mission, les officiers de protection peuvent
également controˆler l’identité de toute personne qui
souhaite pénétrer en un lieu faisant l’objet d’une
menace au sens de l’article 25, alinéa 1er, 3o et 4o.

§ 3. De identiteitsstukken die aan de beschermings-
officier overhandigd worden, mogen slechts ingehou-
den worden gedurende de voor de verificatie van de
identiteit noodzakelijke tijd en moeten daarna on-
middellijk aan de betrokkene worden teruggegeven.

§ 3. Les pièces d’identité qui sont remises à l’officier
de protection ne peuvent être retenues que pendant le
temps nécessaire à la vérification de l’identité et
doivent ensuite être immédiatement remises à
l’intéressé.

§ 4. Indien de persoon waarvan sprake in voor-
gaande paragrafen weigert of in de onmogelijkheid
verkeert het bewijs te leveren van zijn identiteit, als-
ook indien zijn identiteit twijfelachtig is, mag hij
worden vastgehouden om ter beschikking te worden
gesteld van een politieambtenaar die zal overgaan tot
de verificatie van zijn identiteit overeenkomstig arti-
kel 34, § 4, van de wet van 5 augustus 1992 op het poli-
tieambt.

§ 4. Si la personne visée aux paragraphes précé-
dents refuse ou est dans l’impossibilité de faire la
preuve de son identité, de même que si son identité est
douteuse, elle peut être retenue pour être mise à la
disposition d’un fonctionnaire de police qui procè-
dera à la vérification de son identité conformément à
l’article 34, § 4, de la loi du 5 août 1992 sur la fonction
de police.

De door de beschermingsofficier verrichte vrij-
heidsbeneming mag nooit langer duren dan de tijd
vereist door de omstandigheden die haar rechtvaardi-
gen en mag in geen geval zes uur te boven gaan. Deze

La privation de liberté effectuée par l’officier de
protection ne peut jamais durer plus longtemps que le
temps requis par les circonstances qui la justifient et
ne peut en aucun cas dépasser six heures. Ce délai
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termijn gaat in vanaf het ogenblik waarop de betrok-
ken persoon, als gevolg van het optreden van een
beschermingsofficier, niet meer beschikt over de vrij-
heid van komen en gaan.

prend cours à partir du moment où la personne
concernée ne dispose plus, à la suite de l’intervention
d’un officier de protection, de la liberté d’aller et de
venir.

Als de vrijheidsbeneming wordt gevolgd door een
bestuurlijke aanhouding, overeenkomstig artikel 34,
§ 4, van de wet van 5 augustus 1992 op het poli-
tieambt, wordt de maximale duur van de bestuurlijke
aanhouding met een overeenkomstige periode ver-
minderd.

Lorsque la privation de liberté est suivie d’une
arrestation administrative conformément à l’article
34, § 4, de la loi du 5 août 1992 sur la fonction de
police, la durée maximale de l’arrestation administra-
tive est réduite à due concurrence.

Art. 30 Art. 30

De beschermingsofficieren mogen vastgehouden
personen, buiten noodzaak, niet aan publieke
nieuwsgierigheid blootstellen.

Les officiers de protection ne peuvent, sans néces-
sité, exposer à la curiosité publique les personnes rete-
nues.

Zij mogen deze personen zonder hun instemming
niet onderwerpen of laten onderwerpen aan vragen
van journalisten of derden die vreemd zijn aan de
zaak, noch van hen beeldopnamen maken of laten
maken behalve die welke bestemd zijn voor hun iden-
tificatie.

Ils ne peuvent soumettre ou laisser soumettre ces
personnes, sans leur accord, aux questions de journa-
listes ou de tiers étrangers à leur cas, ni à des prises de
vue autres que celles destinées à leur identification.

Art. 31 Art. 31

Bij het vervullen van hun opdrachten kunnen de
beschermingsofficieren, rekening houdend met de
risico’s die zulks meebrengt, geweld gebruiken om
een wettig doel na te streven dat niet op andere wijze
kan worden bereikt.

Dans l’exercice de leurs missions, les officiers de
protection peuvent, en tenant compte des risques que
cela comporte, recourir à la force pour poursuivre un
objectif légitime qui ne peut être atteint autrement.

Elk gebruik van geweld moet redelijk zijn en in ver-
houding staan tot het nagestreefde doel.

Tout recours à la force doit être raisonnable et
proportionné à l’objectif poursuivi.

Aan elk gebruik van geweld gaat een waarschu-
wing vooraf, tenzij dit gebruik daardoor onwerk-
zaam zou worden.

Tout usage de la force est précédé d’un avertisse-
ment, à moins que cela ne rende cet usage inopérant.

Art. 32 Art. 32

Bij het vervullen van hun opdrachten en onvermin-
derd de bepalingen van artikel 31 van deze wet en de
artikelen 416 en 417 van het Strafwetboek, kunnen de
beschermingsofficieren slechts gebruik maken van
vuurwapens tegen personen in de volgende gevallen:

Dans l’exercice de leurs missions et sans préjudice
des dispositions de l’article 31 de la présente loi et des
articles 416 et 417 du Code pénal, les officiers de
protection ne peuvent faire usage d’armes à feu contre
des personnes que dans les cas suivants :

1o tegen gewapende personen of in de richting van
voertuigen aan boord waarvan zich gewapende
personen bevinden, in geval van misdaad of van een
op heterdaad ontdekt wanbedrijf in de zin van artikel
41 van het Wetboek van Strafvordering, welke mis-
daad of welk wanbedrijf met geweld zijn gepleegd,
indien redelijkerwijze mag aangenomen worden dat
die personen in het bezit zijn van een vuurwapen
klaar voor gebruik, en dat zij dit wapen zullen gebrui-
ken tegen personen;

1o contre des personnes armées ou en direction de
véhicules à bord desquels se trouvent des personnes
armées, en cas de crime ou de délit flagrant au sens de
l’article 41 du Code d’instruction criminelle, commis
avec violences, lorsqu’il est raisonnablement permis
de supposer que ces personnes disposent d’une arme à
feu prête à l’emploi et qu’elles l’utiliseront contre des
personnes;

2o wanneer in geval van volstrekte noodzakelijk-
heid, de beschermingsofficieren de aan hun bescher-
ming toevertrouwde personen, posten of plaatsen op
geen andere wijze kunnen verdedigen.

2o lorsqu’en cas d’absolue nécessité, les officiers de
protection ne peuvent défendre autrement les person-
nes, les postes ou les lieux confiés à leur protection.
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Het gebruik van wapens geregeld in het 1o en het 2o
geschiedt slechts overeenkomstig de richtlijnen en
eerst na waarschuwing met luide stem of met enig
ander beschikbaar middel, een waarschuwingsschot
inbegrepen, tenzij dit gebruik daardoor onwerkzaam
zou worden.

Le recours aux armes prévu au 1o et 2o ne s’effectue
que conformément aux instructions et après avertisse-
ment donné à haute voix ou par tout autre moyen
disponible, y compris par un coup de semonce, à
moins que cela ne rende ce recours inopérant.

Art. 33 Art. 33

Bij het vervullen van hun opdrachten, behalve
wanneer de omstandigheden het niet toelaten, doen
de beschermingsofficieren, of tenminste één van hen,
die tegenover een persoon optreden of zich aanmel-
den aan de woning van een persoon, van hun hoeda-
nigheid blijken door middel van het legitimatiebewijs
waarvan zij houder zijn.

Dans l’exercice de leurs missions, sauf si les
circonstances ne le permettent pas, les officiers de
protection, ou au moins l’un d’entre eux, qui inter-
viennent à l’égard d’une personne ou qui se présen-
tent au domicile d’une personne, justifient de leur
qualité au moyen du titre de légitimation dont ils sont
porteurs.

Art. 34 Art. 34

Wanneer hij in gevaar gebracht wordt bij het ver-
vullen van zijn opdracht of wanneer personen in
gevaar zijn, kan iedere beschermingsofficier de hulp
of bijstand vorderen van de ter plaatse aanwezige
personen. In geval van absolute noodzaak kan hij
eveneens de hulp of bijstand van enig ander nuttig
persoon vorderen.

Lorsqu’il est mis en danger dans l’exercice de sa
mission ou lorsque des personnes sont en danger, tout
officier de protection peut requérir l’aide ou
l’assistance des personnes présentes sur place. En cas
d’absolue nécessité, il peut de même requérir l’aide ou
l’assistance de toute autre personne utile.

De gevorderde hulp of bijstand mag de persoon die
ze verleent niet in gevaar brengen.

L’aide ou l’assistance requise ne peut mettre en
danger la personne qui la prête.

Afdeling 3 Section 3

De burgerlijke aansprakelijkheid en de rechtshulp
met betrekking tot de beschermingsofficieren aan wie
opdrachten van persoonsbescherming zijn toever-

trouwd

De la responsabilité civile et de l’assistance en justice
applicables aux officiers de protection affectés aux

missions de protection des personnes

Art. 35 Art. 35

Voor beschermingsofficieren aan wie opdrachten
van persoonsbescherming zijn toevertrouwd, geldt
het stelsel van burgerlijke aansprakelijkheid en
rechtshulp dat krachtens de artikelen 47 tot 53 van de
wet van 5 augustus 1992 op het politieambt van toe-
passing is op de leden van de politiediensten die onder
het gezag van een federaal minister staan.

Les officiers de protection affectés aux missions de
protection des personnes bénéficient du même régime
de responsabilité civile et d’assistance en justice que
celui que les articles 47 à 53 de la loi du 5août 1992 sur
la fonction de police octroient aux membres d’un
service de police placé sous l’autorité d’un ministre
fédéral.

De rechtshulp van beschermingsofficieren komt
ten laste van de minister van Justitie, die ook de Staat
vertegenwoordigt wanneer de beschermingsofficier
de Staat in het geding betrekt in de gevallen bepaald
door de wet op het politieambt.

L’assistance en justice des officiers de protection est
à charge du ministre de la Justice, lequel représente
également l’E´ tat lorsque l’officier de protection
appelle l’État à la cause dans les cas fixés par la loi sur
la fonction de police.

[...] [...]

Hoofdstuk IV Chapitre IV

De geheimhouding Le secret

Art. 36 Art. 36

§ 1. Onverminderd artikel19 is iedere agent
alsmede iedere persoon die, in welke hoedanigheid

§ 1er. Sans préjudice de l’article19, tout agent et
toute personne qui, à quelque titre que ce soit,
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ook, zijn medewerking verleent aan de toepassing van
deze wet, verplicht de geheimen te bewaren die hem
zijn toevertrouwd in de uitoefening van zijn opdracht
of zijn medewerking.

apporte son concours à l’application de la présente loi
est dépositaire des secrets qui lui sont confiés dans
l’exercice de sa mission ou de sa coopération.

§ 2. Het geheim blijft bestaan zelfs wanneer de
agenten hun functie hebben neergelegd of de perso-
nen hun medewerking met de diensten hebben stop-
gezet.

§ 2. Le secret subsiste même lorsque les agents ont
cessé leurs fonctions ou lorsque les personnes ne
coopèrent plus avec les services.

Art. 37 (nieuw) Art. 37 (nouveau)

De agenten die een beroep doen op de medewer-
king van een persoon die niet tot de diensten van de
Veiligheid van de Staat of van de Algemene Dienst
inlichting en veiligheid behoort, hebben de plicht
deze persoon uitdrukkelijk op zijn geheimhoudings-
plicht te wijzen.

Les agents qui font appel au concours d’une
personne qui ne relève pas des services de la Sûreté de
l’É tat ou du Service général du renseignement et de la
sécurité doivent explicitement informer cette
personne du secret auquel elle est tenue.

Art. 38 (nieuw) Art. 38 (nouveau)

§ 1. De gerechtelijke huiszoekingen en inbeslagne-
mingen die uitgevoerd worden op de plaatsen waar de
leden van inlichtingen- en veiligheidsdiensten hun
functie uitoefenen, worden verricht in aanwezigheid
van hun korpschef of zijn plaatsvervanger. De korps-
chef of zijn plaatsvervanger waarschuwt onmiddel-
lijk de bevoegde minister over de uitgevoerde gerech-
telijke huiszoekingen en inbeslagnemingen.

§ 1er. Les perquisitions et saisies judiciaires
opérées dans les lieux où les membres des services de
renseignement et de sécurité exercent leur fonction,
s’effectuent en présence de leur chef de corps ou de
son remplaçant. Le chef de corps ou son remplaçant
avertit sans délai le ministre compétent des perquisi-
tions et saisies judiciaires opérées.

§ 2. Indien de korpschef of zijn plaatsvervanger van
oordeel is dat de inbeslagneming van de geclassifi-
ceerde gegevens en voorwerpen van die aard is dat zij
een bedreiging vormt voor de uitoefening van de op-
drachten bedoeld in de artikelen 7, 8, en 11, §§ 1 en 2,
of dat zij een gevaar meebrengt voor een natuurlijke
persoon, waarschuwt hij onmiddellijk de voorzitter
van het Vast Comité I en de bevoegde minister. Deze
geclassificeerde inbeslaggenomen stukken worden in
een verzegelde omslag geplaatst, ondertekend door de
korpschef of zijn plaatsvervanger en op een veilige
plaats bewaard door de onderzoeksmagistraat.

§ 2. Si le chef de corps ou son remplaçant estime
que la saisie de données ou matériels classifiés est de
nature à constituer une menace pour l’exercice des
missions visées aux articles 7, 8, et 11, §§1er et 2, ou
qu’elle présente un danger pour une personne physi-
que, il en informe immédiatement le président du
Comité permanentR et le ministre compétent. Ces
pièces classifiées saisies sont mises sous pli scellé,
signé par le chef de corps ou son remplaçant et
conservé en lieu suˆr par le magistrat instructeur.

Terzelfder tijd kan de korpschef of zijn plaatsver-
vanger, na kennisgeving aan de bevoegde minister, de
opheffing van de inbeslagneming aan de kamer van
inbeschuldigingstelling vragen. De vraag tot ophef-
fing van de inbeslagneming heeft voor deze een op-
schortend gevolg. De zaak wordt bij de kamer van
inbeschuldigingstelling aanhangig gemaakt door een
verklaring afgelegd op de griffie van de rechtbank van
eerste aanleg. De kamer beslist binnen vijftien dagen
na de neerlegging van de verklaring. De korpschef of
zijn plaatsvervanger en de onderzoeksmagistraat
worden gehoord.

Dans le meˆme temps, le chef de corps ou son
remplaçant peut demander la levée de la saisie à la
chambre des mises en accusation après en avoir
informé le ministre compétent. La demande de levée
de la saisie a un effet suspensif sur celle-ci. La chambre
des mises en accusation est saisie par une déclaration
faite au greffe du tribunal de première instance. Elle
statue dans les quinze jours du dépoˆt de la déclara-
tion. Le chef de corps ou son remplaçant et le magis-
trat instructeur sont entendus.

In het kader van deze procedure kunnen enkel de
magistraten van de zetel en van het openbaar ministe-
rie die zitting hebben in de kamer van inbeschuldi-

Dans le cadre de cette procédure, seuls les magis-
trats du siège et du ministère public siégeant en cham-
bre des mises en accusation, le magistrat instructeur,
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gingstelling, de onderzoeksmagistraat, de korpschef
of zijn plaatsvervanger kennis nemen van de inbeslag-
genomen geclassificeerde stukken.

le chef de corps ou son remplaçant peuvent prendre
connaissance des pièces classifiées saisies.

Wanneer de kamer van inbeschuldigingstelling
besluit tot het opheffen van het beslag wegens de
bedreiging voor de uitoefening van de opdrachten
bedoeld in de artikelen 7, 8, en 11, §§1 en2, of wegens
het gevaar voor een natuurlijke persoon, worden de
geclassificeerde stukken in een verzegelde omslag
terug gegeven aan de korpschef of zijn plaatsvervan-
ger.

Lorsque la chambre des mises en accusation
conclut à la levée de la saisie en raison de la menace
pour l’exercice des missions visées aux articles7, 8, et
11, §§1er et 2, ou du danger pour une personne physi-
que, les pièces classifiées sont restituées sous pli scellé
au chef de corps ou à son remplaçant.

Wanneer de kamer van inbeschuldigingstelling
concludeert dat de stukken in beslag genomen
kunnen worden, zendt de procureur-generaal deze
inbeslaggenomen geclassificeerde stukken na afloop
van de gerechtelijke procedure niettemin terug aan de
korpschef of zijn plaatsvervanger.

Lorsque la chambre des mises en accusation
conclut que des pièces peuvent faire l’objet de la
saisie, ces pièces classifiées saisies sont néanmoins
restituées au chef de corps ou à son remplaçant par le
procureur général à l’expiration de la procédure judi-
ciaire.

§ 3. Indien de korpschef of zijn plaatsvervanger met
toepassing van § 2, tweede lid, niet binnen een termijn
van tien dagen aan de kamer van inbeschuldigingstel-
ling de opheffing van de inbeslagneming vraagt,
wordt de plaatsing onder verzegelde omslag bedoeld
in § 2, eerste lid, opgeheven.

§ 3. Si le chef de corps ou son remplaçant ne
demande pas dans un délai de dix jours la levée de la
saisie à la chambre des mises en accusation en applica-
tion de l’alinéa2 du §2, la mise sous scellé visée à
l’alinéa 1er du §2 est levée.

Art. 39 (nieuw) Art. 39 (nouveau)

§ 1. De huiszoekingen en inbeslagnemingen in de
plaatsen bedoeld in artikel38, die uitgevoerd worden
in het kader van een parlementair onderzoek, worden
verricht in aanwezigheid van de korpschef of van zijn
plaatsvervanger.

§ 1er. Les perquisitions et saisies dans les lieux
visés à l’article38 opérées dans le cadre d’une enquête
parlementaire s’effectuent en présence du chef de
corps ou de son remplaçant.

§ 2. Indien de korpschef of zijn plaatsvervanger
van oordeel is dat de inbeslagneming van de geclassi-
ficeerde gegevens en voorwerpen van die aard is dat
zij een bedreiging vormt voor de uitoefening van de
opdrachten bedoeld in de artikelen7, 8 en 11, §§1 en
2, of dat zij een gevaar meebrengt voor een fysiek
persoon, verwittigt hij onmiddellijk de voorzitter van
het Vast ComitéI. Deze geclassificeerde inbeslagge-
nomen stukken worden in een verzegelde omslag
geplaatst, ondertekend door de korpschef of zijn
plaatsvervanger. Deze omslag wordt onmiddellijk
overgemaakt door de magistraat die het onderzoek
leidt aan de voorzitter van het Vast ComitéI die hem
bewaart op een veilige plaats.

§ 2. Si le chef de corps ou son remplaçant estime
que la saisie de données ou matériels classifiés est de
nature à constituer une menace pour l’exercice des
missions visées aux articles7, 8, et 11, §§1er et 2, ou
qu’elle présente un danger pour une personne physi-
que, il en informe immédiatement le président du
Comité permanentR. Ces pièces classifiées saisies
sont mises sous pli scellé, signé par le chef de corps ou
son remplaçant. Ce pli est transmis immédiatement
par le magistrat instructeur au président du Comité
permanentR qui le conserve en lieu sûr.

Terzelfdertijd kan de korpschef of zijn plaatsver-
vanger de opheffing van de inbeslagneming vragen,
naargelang het geval, aan de voorzitter van de Kamer
of van de onderzoekscommissie die uitspraak doet.
De korpschef of zijn plaatsvervanger en de voorzitter
van het Vast ComitéI worden gehoord. De vraag tot
opheffing van de inbeslagneming heeft voor deze een
opschortend gevolg.

Dans le même temps, le chef de corps ou son
remplaçant peut demander la levée de la saisie, selon
le cas, au président de la Chambre ou au président de
la commission d’enquête qui statue. Le chef de corps
ou son remplaçant et le président du Comité perma-
nentR sont entendus. La demande de levée de la
saisie a un effet suspensif sur celle-ci.
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Art. 40 (nieuw) Art. 40 (nouveau)

§ 1. In het kader van de huiszoekingen en inbeslag-
nemingen die uitgevoerd worden in andere plaatsen
dan die bedoeld in artikel38, wanneer geclassifi-
ceerde gegevens of voorwerpen uitgaande van inlich-
tingen- en veiligheidsdiensten worden ontdekt,
worden de korpschef of zijn plaatsvervanger er on-
middellijk over ingelicht door de onderzoeksmagi-
straat of de gemachtigde officier van gerechtelijke
politie.

§ 1er. Dans le cadre des perquisitions et saisies
opérées en tous autres lieux que ceux visés à
l’article 38, lorsque des données ou matériels classi-
fiés émanant des services de renseignement et de sécu-
rité ont été découverts, le chef de corps ou son rempla-
çant en sont immédiatement avisés par le magistrat
instructeur ou l’officier de police judiciaire délégué.

§ 2. Indien de korpschef of zijn plaatsvervanger van
oordeel is dat de inbeslagneming van de geclassifi-
ceerde gegevens of voorwerpen van die aard is dat zij
een bedreiging vormt voor de uitoefening van de op-
drachten bedoeld in de artikelen7, 8 en 11, §§1 en 2,
of dat zij een gevaar meebrengt voor een fysieke
persoon, wordt volgens het geval gehandeld zoals in
artikelen38 en 39.

§ 2. Si le chef de corps ou son remplaçant estime
que la saisie des données ou matériels classifiés est de
nature à constituer une menace pour l’exercice des
missions visées aux articles7, 8 et 11, §§1er et 2, ou
qu’elle présente un danger pour une personne physi-
que, il sera procédé selon le cas comme aux articles38
et 39.

Art. 41 (nieuw) Art. 41 (nouveau)

Wanneer de inbeslagneming van geclassificeerde
gegevens of voorwerpen wordt verricht overeen-
komstig artikel51 van de wet van 18juli 1991 tot
regeling van het toezicht op politie- en inlichtingen-
diensten, en de korpschef of zijn plaatsvervanger van
oordeel is dat de inbeslagneming van die aard is dat zij
een bedreiging vormt voor de uitoefening van de op-
drachten bedoeld in de artikelen7, 8 en 11, §§1 en 2,
wordt de kwestie voorgelegd aan de voorzitter van
het Vast ComitéI, die uitspraak doet.

Lorsque la saisie de données ou matériels classifiés
est effectuée conformément à l’article51 de la loi du
18 juillet 1991 organique du controˆle des services de
police et de renseignement et si le chef de corps ou son
remplaçant estime que la saisie est de nature à consti-
tuer une menace pour l’exercice des missions visées
aux articles7, 8 et 11, §§1er et 2, la question est
soumise au président du Comité permanentR, qui
statue.

Art. 42 Art. 42

De inlichtingen verkregen door de middelen
bedoeld in artikel 44, alsook de wijze waarop ze zijn
verkregen, zijn geheim.

Les informations obtenues par les moyens visés à
l’article 44, ainsi que les modalités mises en œuvre
pour les obtenir sont secrètes.

Art. 43 Art. 43

Onverminderd artikel 458 van het Strafwetboek en
de artikelen 48 en 51 van de wet van 18 juli 1991 tot
regeling van het toezicht op politie- en inlichtingen-
diensten:

Sans préjudice de l’article 458 du Code pénal et des
articles 48 et 51 de la loi du 18 juillet 1991 organique
du contrôle des services de police et de renseigne-
ments:

1o wordt gestraft met gevangenisstraf van acht
dagen tot zes maanden en met geldboete van honderd
frank tot vijfhonderd frank [...], de agent of de
persoon bedoeld in artikel 36 die de geheimen met
schending van dit artikel onthult;

1o est puni d’un emprisonnement de huit jours à six
mois et d’une amende de cent francs à cinq cents
francs [...], l’agent ou la personne visés à l’article36
qui aura révélé les secrets en violation de cet article;

2o wordt gestraft met gevangenisstraf van zes
maanden tot drie jaar en met geldboete van vijfhon-
derd frank tot dertigduizend frank of met een van die
straffen alleen, de agent of persoon bedoeld in artikel
36 die de geheimen met schending van artikel 42 ont-
hult;

2o est puni d’un emprisonnement de six mois à trois
ans et d’une amende de cinq cents francs à trente mille
francs ou d’une de ces peines seulement, l’agent ou la
personne visés à l’article 36 qui aura révélé les secrets
en violation de l’article 42;
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3o wordt gestraft met de straffen bepaald in het 2o,
de agent of de persoon bedoeld in artikel 36 die de
identiteit onthult van een persoon die om anonimiteit
verzoekt.

3o est puni des peines prévues au 2o, l’agent ou la
personne visés à l’article 36 qui aura révélé l’identité
d’une personne qui demande l’anonymat.

HOOFDSTUK V CHAPITRE V

Wijzigings- en slotbepalingen Dispositions modificatives et finale

Art. 44 Art. 44

Artikel 259bis van het Strafwetboek wordt aange-
vuld met een § 5, luidend als volgt :

L’article 259bis du Code pénal est complété par un
§ 5, rédigé comme suit :

«§ 5. De bepalingen van § 1, 1o en 2o, zijn niet van
toepassing op het onderscheppen, het afluisteren, de
kennisname of de opname, door de Algemene Dienst
inlichting en veiligheid van de Krijgsmacht, om rede-
nen van militaire aard, van militaire radioverbindin-
gen uitgezonden in het buitenland.»

«§ 5. Les dispositions du § 1er, 1o et 2o, ne
s’appliquent pas à la captation, l’écoute, la prise de
connaissance ou l’enregistrement, par le Service géné-
ral du renseignement et de la sécurité des Forces
armées, à des fins militaires, de radiocommunications
militaires émises à l’étranger.»

Art. 45 Art. 45

In artikel 39 van de wet van 5 augustus 1992 op het
politieambt, worden de woorden «officie¨le inlichtin-
gendiensten» vervangen door de woorden
«inlichtingen- en veiligheidsdiensten bedoeld bij de
wet van ...».

Dans l’article 39 de la loi du 5 août 1992 sur la fonc-
tion de police, les mots «services de renseignement
officiels» sont remplacés par les mots «services de
renseignement et de sécurité visés par la loi du ....».

Art. 46 Art. 46

In de wet van 18 juli 1991 houdende regeling van
het toezicht op politie- en inlichtingendiensten,
worden de hierna volgende wijzigingen aangebracht :

Dans la loi du 18 juillet 1991 organique du controˆle
des services de police et de renseignements, sont
apportées les modifications suivantes:

A) In artikel 3, eerste lid, 2o, worden de woorden
«het bestuur van» weggelaten.

A) À l’article 3, alinéa 1er, 2o, les mots « l’adminis-
tration de» sont supprimés.

B) In artikel 31, 2o, worden de woorden «het
bestuur van» weggelaten.

B) À l’article 31, 2o, les mots « l’administration de»
sont supprimés.

C) Artikel 31 wordt aangevuld met een 4o, luidend
als volgt :

C) L’article 31 est complété par un 4o, rédigé
comme suit :

«4o de minister tot wiens bevoegdheid Binnen-
landse Zaken behoort, voor de opdrachten van de
Veiligheid van de Staat wanneer ze betrekking
hebben op de handhaving van de openbare orde en op
de persoonsbescherming, alsook voor de organisatie
en het bestuur van de Veiligheid van de Staat wanneer
die organisatie en dat bestuur een rechtstreekse
invloed hebben op de uitvoering van de opdrachten
inzake de handhaving van de openbare orde en de
persoonsbescherming.»

«4o le ministre qui a l’Intérieur dans ses attribu-
tions, pour les missions de la Sûreté de l’E´ tat qui ont
trait au maintien de l’ordre public et à la protection
des personnes, ainsi que l’organisation et l’adminis-
tration de la Sûreté de l’E´ tat lorsque celles-ci ont une
influence directe sur l’exécution des missions de
maintien de l’ordre public et de protection des
personnes.»

D) In artikel 51, lid2, derde zin, worden de
worden «dat door het beslag een persoon fysiek
gevaar zou kunnen lopen» vervangen door de woor-
den «dat het beslag van geclassificeerde gegevens van
die aard is dat het een bedreiging vormt voor de uitoe-

D) À l’article 51, alinéa 2, 3e phrase, sont insérés,
entre les mots «saisie» et «risquerait», les mots «de
données classifiées est de nature à constituer une
menace pour l’exercice des missions des services de
renseignement et de sécurité visées aux articles7, 8 et
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fening van de opdrachten van de inlichtingen- en vei-
ligheidsdiensten bedoeld in de artikelen 7, 8 en 11 van
de wet van... 1998 houdende regeling van de inlich-
tingen- en veiligheidsdiensten of dat een persoon
daardoor fysiek gevaar dreigt te lopen».

11 de la loi du... 1998, organique des services de
renseignement et de sécurité, ou qu’elle».

Art. 47 Art. 47

Artikel 5, derde lid, van de wet van 8 augustus 1983
tot regeling van een Rijksregister van de natuurlijke
personen, gewijzigd bij de wet van 24 mei 1994, wordt
aangevuld als volgt :

L’article 5, alinéa 3, de la loi du 8 août 1983 organi-
sant un registre national des personnes physiques,
modifié par la loi du 24 mai 1994, est complété par ce
qui suit :

«12o de administrateur-generaal van de Veiligheid
van de Staat, ressorterend onder de minister van Justi-
tie.»

«12o l’administrateur général de la Sûreté de l’E´ tat
relevant du ministre de la Justice.»

Art. 48 Art. 48

De Koning bepaalt de datum waarop deze wet in
werking treedt.

Le Roi détermine la date de l’entrée en vigueur de la
présente loi.

53.833 — E. Guyot, n. v., Brussel


